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from the mountains to the ocean,1 understood the
request of NAHUSHA, and distributing riches among
the many existing beings, milked for him butter and
water.2

3.  The showerer SARASWAT,3 the friend of man, a
showerer (of benefits), even whilst yet a child, (con-
tinually) increases among his  adorable wives (the
rains): he bestows upon the affluent (worshippers) a
vigorous son; he purifies their persons (to fit them)
for the reception (of his bounties).

4.  May the auspicious and gracious SARASWATI'
hear (our praises) at this sacrifice, approached as she
is with reverence and with bended knees, and most
liberal to her friends with the riches she possesses.

5.  Presenting to thee, SARASWATf, these oblations
with reverence (may we receive from thee affluence) :*
be gratified by our praise; and may we, being retained
in thy dearest felicity, ever recline upon thee, as on
a sheltering tree.

1  Yati giribhya d samudrdt is the text.
2  According to the legend, king Ndh>u$ha, being about to
perform a sacrifice for a thousand years, prayed to Saraswati,
who thereupon gave him butter and water, or milk, sufficient
for that period.
8 Sdyana says Saraswat is the wind Vdyu in the firmament,
madhycuthdno Vdyuk Saraswat.
4 The text has only yushmad d, but an inseparable prefix,
standing alone implies, in the Veda, the verb also: therefore
says the scholiast, d is for ddadimafii, may we receive: the rule
is upasargatruter yogy&kriyddhydhdrah% an upasarga in the
Veda m the indication of the conjunct verb.